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ПРИНЦИПИ НАВЧАННЯ ЧИТАННЯ АНГЛОМОВНИХ АВТЕНТИЧНИХ ТЕКСТІВ ЗДОБУВАЧІВ ЗАКЛАДІВ ФАХОВОЇ ПЕРЕДВИЩОЇ ОСВІТИ

     У сучасних умовах євроінтеграції, коли країни прагнуть до співробітництва та взаємозбагачення у суспільній, економічній, політичній, культурній, науковій та інших сферах, великого значення набувають міжкультурні зв’язки представників різних держав, ефективність яких є необхідною передумовою налагодження контактів та взаємодії, досягненням взаєморозуміння. У XXI столітті мовою міжлюдського спілкування стає мова культури – високої культури суспільної свідомості, загальної культури особистості, культури міжнародного співробітництва, культури суспільства в цілому. 
     Процес взаємодії культур, що веде до їхньої уніфікації, викликає прагнення до культурного самоствердження і бажання зберегти власні культурні цінності. Стаючи учасниками будь-якого виду міжкультурних контактів, здобувачі освіти взаємодіють із представниками інших культур, що найчастіше істотно відрізняються один від одного. Відмінності в мовах, національних нормах суспільної поведінки, відношенні до виконуваної роботи найчастіше роблять ці контакти важкими і, навіть, неможливими. Міжкультурна комунікація як спілкування мовних особистостей, що належать різним лінгвокультурним фонами, як і будь-яка інша форма спілкування, є взаємодією "свідомостей" [8]. 
     У процесі навчання іноземної мови (ІМ) як феномену культури в умовах відсутності іншомовного та іншокультурного середовища зростає роль рецептивних видів мовленнєвої діяльності, зокрема читання автентичних іншомовних текстів [1]. Дане твердження дає нам підставу розглядати читання автентичних іншомовних матеріалів як вид мовленнєвої діяльності оптимальний для формування комунікативної компетенції. Під комунікативною компетенцією ми розуміємо здатність здобувачів освіти усвідомлювати, адекватно розуміти та інтерпретувати інформацію, виражену експліцитно та імпліцитно на різних смислових рівнях автентичного іншомовного тексту, в умовах опосередкованої масової міжкультурної комунікації на основі сформованої у здобувачів освіти системи відповідних знань, навичок та вмінь. 
      Більшість методистів, що займаються проблемами навчання іншомовних видів мовленнєвої діяльності в контексті діалогу культур, визначають суть загальнодидактичних принципів, виходячи з цілей своїх досліджень.
      Під дидактичними принципами розуміємо вихідні положення, що визначають стратегію та тактику навчального процесу, оскільки вони пов'язані з цілями, змістом, методами, прийомами, організацією навчання та проявляються у взаємозв'язку та взаємозалежності [5,6]. Система загальноприйнятих дидактичних принципів відображає специфіку процесу формування комунікативної компетенції у навчанні читання автентичних англомовних текстів здобувачів освіти: 1) принцип гуманістичного розвитку особистості засобами ІМ і в контексті діалогу культур [5]; 2) принцип активності; 3) принцип проблемності [5,6]. Вибір цих дидактичних принципів як провідних обумовлений такими чинниками: 1) цілями навчання, що визначаються потребами суспільного розвитку; 2) об'єктивними закономірностями навчання як взаємопов'язаної діяльності викладання та учіння; 3) шляхами врахування цих об'єктивних закономірностей для реалізації цілей навчання; 4) конкретними умовами, в яких здійснюється навчання.
     Під об'єктивними закономірностями навчального процесу розглядаємо закономірності, властиві комунікативно-діяльнісному, соціокультурному та проблемному підходам до навчання ІМ для розвитку комунікативної культури та соціокультурної освіченості здобувачів освіти в умовах іншомовного навчання спілкуванню. Поєднання цих підходів реалізується у рамках комунікативно-орієнтованого методу навчанні ІМ. Комунікативно-орієнтоване навчання ІМ здійснюється в певних організаційно-методичних умовах, які визначають специфіку формування соціокультурної компетенції здобувачів освіти у навчанні читання автентичних англомовних текстів у закладі освіти. 
     Принцип гуманістичного розвитку особистості засобами ІМ і в контексті культур зумовлена визнанням гуманізації та гуманітаризації мовної освіти серед пріоритетних напрямків її розвитку у Національній доктрині розвитку освіти. Гуманітаризація освіти визначається як складова загального процесу гуманізації системи освіти, яка пов'язана з надбанням мінімуму знань з історії розвитку людського суспільства та власного народу, національної та світової літератури, мистецтва, релігії, тобто покликана формувати цілісну концептуальну картину світу та загальну культуру особистості. Визначають наступні [4] загальні положення гуманізації та гуманітаризації навчального процесу при формуванні комунікативної компетенції у процесі читання іншомовних автентичних текстів:
1) навчальний процес має сприяти формуванню у здобувачів освіти цілісної концептуальної картини світу;
2) навчання ІМ має носити особистісно-орієнтований характер;
3) діяльність викладача має розвиватися у напрямку більш повного розкриття потенціалу кожного здобувача освіти;
4) культурознавча спрямованість навчального процесу в контексті діалогу культур, тобто формування у здобувачів освіти вторинної культурної та мовної картин світу, краще усвідомлення ними власної культури;
5) використання групових форм роботи з текстами на заняттях з іноземної мови, що надає навчальному процесу реальної практичної спрямованості.
     Ці теоретичні положення принципу гуманістичного розвитку особистості засобами ІМ і в контексті культур реалізуються через навчальний матеріал, способи роботи з ним та здійснення міжпредметних зв'язків [4 с.89]. Навчальний матеріал при формуванні комунікативної компетенції здобувачів освіти у навчанні читання представлений англомовними текстами, які характеризуються наступними ознаками: автентичність, наповненість лексикою з соціокультурним компонентом, наявність особистісно-значущої та цінної у пізнавальному аспекті інформації. При формуванні соціокультурної компетенції у навчанні читання іншомовних текстів реалізуються наступні способи роботи з цим навчальним матеріалом [8]:
1) тематичний;
2) філологічний;
3) пізнавально-країнознавчий.
    Принцип активності передбачає активне засвоєння знань, формування мовленнєвих навичок та вмінь, а також активну участь здобувачів освіти на заняттях з іноземної мови. А.О.Вербицький розглядає активність особистості у навчальному процесі як одну з передумов досягнення цілей навчання та виховання, загального та професійного розвитку особистості майбутнього фахівця. Принцип активності передбачає цілеспрямоване, осмислене, вмотивоване засвоєння здобувачами освіти знань, оволодіння навичками та вміннями, які складають зміст комунікативної компетенції, зокрема її складової – соціокультурної компетенції, у процесі навчання читання іншомовних автентичних текстів за умови активної участі кожного здобувача освіти у навчальному процесі.
     У методиці викладання ІМ розрізняють такі три види активності, як: інтелектуальну (внутрішню), емоційну та мовленнєву (зовнішню) [5,6], які у сукупності забезпечують сприятливі умови для оволодіння ІМ. 
     Читання як мовленнєво-розумова діяльність передбачає постійну активність читача на всіх рівнях сприймання і переробки мовної та екстралінгвістичної інформації тексту, яка не має будь-якого зовнішнього мовленнєвого прояву. Саме тому навчання читання має на меті розвиток специфічної активності, що пов'язана з формуванням пізнавальних потреб і мотивів, тобто розвиток внутрішньої чи пізнавальної активності [2].
     Внутрішня активність здобувачів освіти при навчанні читання іншомовних текстів забезпечується шляхом розв'язання ними ряду проблемних задач, пов'язаних з пошуком та переробкою інформації тексту на різних рівнях, а також з формуванням певного умовиводу. Саме у проблемних задачах реалізується принцип проблемності, який визначає характер діяльності як викладача, так і здобувача освіти – суб'єктів навчального процесу. Проблемне викладання ІМ визначається як діяльність викладача з метою створення та використання на різних стадіях навчання іншомовних завдань, спрямованих на активізацію розумової та мовленнєво-розумової діяльності здобувачів освіти у процесі оволодіння соціокультурними знаннями, навичками та вміннями; проблемне учіння щодо ІМ розглядається як іншомовна діяльність здобувачів освіти з метою оволодіння соціокультурними знаннями, навичками та вміннями в комплексі з навичками та вміннями творчої індивідуальної та колективної діяльності шляхом систематичного вирішення проблемних задач [4,5].
     Отже, принцип проблемності при формуванні соціокультурної компетенції у процесі навчання читання іншомовних текстів реалізується у системі проблемних культурознавчих та тематично взаємопов'язаних комунікативно-пізнавальних задач, що пред'являються здобувачам освіти у пізнавально-загострених ситуаціях у формі певних навчальних комунікативних завдань до текстів.
     Таким чином, дидактичними передумовами при формуванні комунікативної компетенції у процесі навчання читання виступає урахування таких дидактичних принципів, як принципу гуманістичного розвитку особистості засобами ІМ і в контексті культур, принципу активності та принципу проблемності. Дані принципи обумовлюють змістовий та операційно-діяльнісний компоненти навчального процесу.
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